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B cmamuve paccmampueaemcs qbeuomeH JNeKCUHECK020 3aUMCMBOBAHUSL KAK 0OHO20 U3 CNOCODO08 NONOIHEHUs Clo-
8APHO2CO0 cocmaeda A3vlKdA. B xo00e uCCﬂe()OGCZHu}Z, npoee()eHyoeo Ha mamepuae COG]DEMeHHOIJ AH2N0sA3bIYHOU npeccol,
U3y4yeHbl OCHOBHblIE XAPAKMEPUCMUKU npoyecca 3auUMCmMeE06AHUs, YCMAHOBIEHbl SKCMpAluHe8UCMUYEeCKUE ([)aKmo-
pul, 05_)/0]106116”1”6 BO03HUKHOBEHUE MEINCKYIbMYPHbIX KOHMAKMmMoe Hocumerell Hemeykozo u AH2ULICKO20 A3bIKO8,
npoaraiusuposana cneuu(j)uka accumunAayuu u @yHKL;uOHupOGaHM}Z CEPMAHUIMOE 6 AH2TULICKOM A3blKe, BblABIIEHO
CX00CMB0 6 OAHHbLIX npoyeccax 6 KORmaxkmupyrowux A3blKax.
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TFEPMAHU3MbI KAK UICTOYHUK NOIIOJIHEHU S
JEKCHYECKOI'O COCTABA AHI'VIMUCKOI'O SI3BIKA

3auMCTBOBaHUE, IPOSBIIAIONICECS B YIOTPEOICHHN CIIOB MHOS3BIYHOTO MPOMCXOXKACHUS, MPEACTABISIET COO0M
pe3ysbTaT B3auMOACHCTBUS (HaKTOPOB, OOYCIIOBJICHHBIX MOTPEOHOCTSMU PAa3BUTHS JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOW CH-
CTEMBI 3aMMCTBYIOILIETO 5I3bIKA, a TAKXKE B3aMMOJICHCTBHEM M B3aMMOIPOHMKHOBEHHEM SI3BIKOB M KyJbTYp. O01ie-
H3BECTHO, YTO 3aMMCTBOBAHUS COCTaBJIAIOT OOJiee IBYX TpeTeH JIEKCHKU aHTIIMHCKOTO SI3BIKA, TIPH 3TOM IIpeBaId-
PYIOT 3aMMCTBOBaHUS M3 OIU3KOPOICTBCHHBIX U HEOIM3KOPOICTBEHHBIX SI3BIKOB, IIPEXK/IE BCETO JIATHHCKOTO, (hpaH-
Iy3CKOT'0 U HEMEUKOro. MHOTOYHCICHHOCTh UCTOYHHKOB 3aMMCTBOBAHHS CJIOB B aHTJIMUCKHHN S3BIK O0YCIIOBJICHA
PAAOM UCTOPUYECKUX (PAKTOPOB: Ha MPOTSHKEHWH BEKOB BpWTaHMs BCTymana B S3BIKOBBIC KOHTAKTHI CO MHOTHMHU
CTpaHaMH, TIOJBEprajach HAIIECTBHUSIM W 3aBOCBAHHUSAM, OCYIICCTBISIIA KOJOHHAIBHYIO MOJUTHKY, Bella aKTUBHYIO
ToproBmo [1, c. 22; 7, p. 126].

AXTyaJIbHOCTh MCCJIEJOBaHHMSI ONPEIeIsieTCs] HeOOXOJUMOCTBIO BBISIBIICHHS! BIIMSHUS HEMELKOTO sI3bIKa Ha aH-
TJIMACKUIT BCJIEACTBHE MEXKYJIBTYPHBIX KOHTAaKTOB, OOYCIIOBJICHHBIX, B YaCTHOCTH, UCTOPHYECKUMH (haKTOpamu,
a TakKe HaOJIoJaomeiics B ocneaHee BpeMsl TeHICHIMEH pocTa YaCTOTHOCTH YHOTPEOJICHHS TaHHBIX 3aMMCTBO-
BaHHU{ B MyOnuuucTUKe. Eciau 3aMMCTBOBaHUS U3 JIATMHCKOTO U (PPaHIly3CKOTO SI3BIKOB JETAbHO ONUCAHBI B CIIe-
LUAJBHOW JIUTEpaType, TO TepPMaHU3Mbl, HECMOTpPSI Ha UX OOJIBIIOE KOJIMYECTBO B aHTJIIMHCKOM S3bIKE, OCTAIOTCS
MaJIOMCCIIeIOBAHHBIM 00BEKTOM, YeM M 00YCIIOBJICHA HAay4Hasl HOBU3HA JAHHOTO MCCIIEIOBAHHUSL.

Lenbto paboTHI SIBISCTCS KOMIDICKCHBIH aHAN3 (DyHKIMOHUPOBAHHS TCPMAHU3MOB B aHTIIMHCKOM SI3BIKE, B XOJIC
KOTOPOTO PEIIAIOTCS CIEAYIOIINEe 3a1adu: 1) XapaKTepUCTHKAa MCTOPHYECKOrO KOHTEKCTa B3aWMOJICHCTBUS UCCIIE-
JIYEMBIX SI3BIKOB; 2) BEBISBIICHHE CIICIM(UKU MpoIiecca 3aMMCTBOBAHUS U aCCHMWIALUY TePMaHU3MOB B aHTIIUHCKOM
S3bIKE; 3) ONpeJiesieHue CeMaHTHUECKHUX cep QyHKIIMOHNPOBAaHHS T€PMaHN3MOB; 4) U3y4eHHE CTHIIMCTHYECKOTO T10-
TEHIIMajla 3aMMCTBOBaHHBIX JIEKCEM B COBPEMEHHOM aHIIMMCKOM SI3bIKE. Matepuall cciieIoBaHusI MOTy4YeH U3 psa
nexcukorpadrueckux [6-8; 11; 12] n menuitaeix (The Guardian 3a 2013-2018 rr. [13-18]) ncrouHuKoB.

OO6paTtuMcs K ICTOPUIECKOM TepcreKkTrBe. IlepBrie 3anMCTBOBAHUS U3 HEMEIIKOTO SI3BIKa, OTHOCAIINECS K cde-
paM TOPTOBJIM, BOEHHOTO JieNia U O0TaHWKH, JaTHPYIOTcs X VI BekoM: kreuzer (kpeviyep, cmapunnas monema), halt
(npuxaz «Cmosamu!»), lance-knight (peiyape, eoopyacennviii konvem). B XVII Beke Omaromapst pa3sutuio B bpura-
HUHM TOPHOTO JIeNla ¥ METAJUTYPTHH HadaJoCh aKTUBHOE 3aMMCTBOBAHME HEMEUKHX TOPHOPYIHBIX TEPMHHOB: zinc
(yunx), bismut (eucmym), cobalt (kobarem), wolfram (6orbghpam), nickel (nuxens), qletscher (neonux) [11]. B XVIII Be-
Ke BJIMSIHAE HEMEIIKOTO SI3bIKa 0CJ1a0JI0 n3-3a OOLIEro MOJIMTHYECKOTO M SKOHOMUYECKOro ynajaka ['epmManun nocie
Tpunuatunerneit BoitHbl. B XIX Beke mpoiiecc 3aMMCTBOBAaHUSI U3 HEMELKOT'O SI3bIKAa KOCHYJICS, MPEXIE BCEro,
cdepbl TyMaHUTapHBIX HayK. Tak, MHOTHE COBPEMEHHBIE TEPMHUHBI S3bIKO3HAHMS IMPEACTABISIIOT COOON KallbKU
HeMenKkux TepMuHOB (folketymology — ot Folksetymologie, naponnas atumonorusi, loanword — ot Lehnwort, 3aum-
CTBOBAHHOE CJIOBO) WJIM SIBIISIFOTCSI FepMaHU3MaMU-UHTEpHALMOHANN3MaMu (indogermanic (unoozepmanckuii), um-
laut (ymnaym, nepeenacosxa), ablaut (abnaym, uepedosanue enacheix)). Kpome Toro, B JaHHBINA MEPHOJ B aHTIIUI-
CKOM S3BIKE TOSBIIINCh HEMEUKHE Ha3BaHUSA IPEAMETOB OOMXOJa, MPOIYKTOB NMUTAHWUS W HAIMTKOB: marzipan
(mapyunan), kohlrabi (konepabu), schnapps (600ka, wnanc), kirsch (euwneexa, namuexa), vermouth (6epmym).
OmHOBpEMEHHO HEMEIKHH S3BIK CTAl MCTOYHHKOM MY3BIKATbHOM TEPMUHOJIOTHH, YTO OOYCIIOBIIEHO OOJBIINM
BKJIAIOM HEMEIKUX M aBCTPHIICKUX KOMIIO3UTOPOB B Pa3BUTHE MHUPOBON MY3BIKaJIbHOH KyIBTYpHI [5, S. 66]. B ka-
4ecTBE TIPUMEPOB MIPUBEIEM JIEKCEMEI [eitmotiv (neimmomus), kapellmeister (kanenvmeticmep), claviatur (krasua-
mypa). Oust XX Beka XapakTepHO 3aMMCTBOBAHHE CJIOB, CBSI3aHHBIX C BOCHHOU chepoil: gauleiter (eayneimep),
Storm troopers (unenvt wmypmoeou epynnwi, wmypmosuku), blitzkrieg (6auykpue), bunker (6yuxep), Luftwaffe
(Tropmeagpghe), Wehrmacht (eéepmaxm). O4YeBUIHO, ITOT IUIACT 3aMMCTBOBAaHUN C(HOPMHUPOBAICA B AHIVIMHCKOM
sI3BIKE B CBsI3U ¢ coObITUsIMU [1epBoil u Bropoit MupoBbIx BoiiH [3, c. 253].
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B coBpeMeHHOM aHTIMHCKOM sI3bIKE AaKTHBHO ()YHKIMOHHMPYIOT HEMEIKHE 3aMMCTBOBAaHUS, CBSI3aHHBIE C Olpe-
JIeJIeHHO!M ucTopryeckoi smoxoi [10, S. 23]. K TakuM rcTopu3MaM OTHOCSTCS Ha3BaHUS TUTYIOB (kaiser (katizep,
umnepamop), burgrave (6ypeepadh), landgrave (nandepag)), npencraButeneii cocnoBuit (burgher (copoowcanun,
obropzep), junker (romkep)), OPraHOB TOCYJApCTBEHHOTO ynpaBieHus (Rathaus (pamywa)) U TOTUTHIECKIE TEPMU-
Hbl. PaccMoTpum nocnennue noapodOuee. Tak, repMaHusM lebensraum cO 3HAYEHHEM OKU3HEHHOE MPOCTPAHCTBOY»
BOCXO/IUT K COOTBETCTBYIOI[EMY HEMELKOMY TEPMHUHY, KOTOPbIN TosiBHiCS B KoHIE XIX Beka U ObLI MO-HOBOMY
MHTEPIPETUPOBAH HAMCTCKUM JBIDKCHUEM. [ epMaHu3M putsch, 0003HAYAIOUIMI TTONBITKY FOCYAapCTBEHHOIO TIe-
PEeBOPOTa, BOCXOAUT K COOTBETCTBYIOIIEMY HEMEIIKOMY TEPMHUHY.

3HAYNTENBHOE YUCIO FePMaHM3MOB BXOAUT B MY3bIKaJIbHYI0 TEPMHUHOCHUCTEMY aHTJIMHCKOTO $3bIKa, HAIPHUMEp:
abendmusik (eeuepruii konyepm 6 yepksu), alpenhorn (aronuickuti poe), flugelhorn (gmoeenveopn), nachtmusik (ce-
pernaoa), Sprechgesang (peuumamus), Sprechstimme (ocobas mexnuxa pacneéa mexcma), waltz (eanvc), Wunderkind
(synoepxuno). Tlockonbky B ['epMaHiy aKTUBHO Pa3BUBAJIMCH €CTECTBEHHbBIC HAYKH, HEMELIKUH SI3BIK CTaJl HCTOYHH-
KOM 3aMMCTBOBaHMN TEPMHUHOJIOTHH U3 MuHepanoruu (cobalt (kobanvm), feldspar/feldspath (noresoii wnam),
hornblende (pocosas obmanxa), meerschaum (mopckas nemka), quartz (kéapy)), OHOJOTHUH, & UMEHHO 300J0TUH
(aurochs (myp, nepgobvimuviii 6viK), gemsbok (cepnobuvix), hamster (xomax), dachshund (maxca), poodle (nydenyv),
schnauzer (wnayyep)) n 6otanuku (edelweiss (s0envsetic), larch (nucmeennuya), linden (1una), polster (nodyuko-
8uoHoe pacmerue), bast (1viko), raff (Opesecuna)). CIoBapHBIN COCTAB aHTIHMICKOTO S3bIKA BKIIFOUACT T€PMaHN3MBI
u3 cepbl TOBCEAHEBHOM KHU3HHU, HATpUMep, KynuHapuu (bratwurst (bpamsypcm), kraut (keawenas kanycma), torte
(mopm), noodle (nanwa), sauerkraut (kucnas kanycma), stolen (poscoecmeenckuil kexc), pretzl (kpenodenn)) ¥ criopta
(abseil (cnyckamvcsa na eepeske (00 aipnuHECTAX)), alpenstock (arbnenwmor), kegler (uepox 6 xeenu), langlauf
(mbrorcnoiil kpoce), mogul (kouxa, HeposHocms Ha avidicHe), snorkel (mpyoxa 01 n100800HO20 NAABAHUSL)).

bnaropaps reHeTHUECKOMY CXOZCTBY B (DOHETHKE, FpaMMaTHKe U JIEKCUYECKOM COCTaBe HEMEIKOTO W aHTJIMK-
CKOTO SI3BIKOB MPOILIECC aCCUMHJISILIUK TePMaHM3MOB yIpolieH. KojlrdecTBeHHbIE MMOJICYETHI B XOJI€ MPOBEJCHHOTO
aHaJM3a HAIllero Marepuaja IOoKa3aju, YTO JOJIsl MOJHOCTHIO aCCHMHIMPOBAHHBIX €IWHHIl B OOLIEM KOJINYECTBE
repmMann3MoB aocturaet 70%, Hanpumep: abseil (cnyckamvcs na eepesxe), snorkel (mpyoxa 013 nodeoonozo nia-
sanust), wonderkid (éynoepxuno) [9, S. 108]. HacTHYHO acCUMMIIMPOBaHHbIE 3aMMCTBOBAHHS M3 HEMEIKOTO SI3bIKa
coctaBmm 15% obpaboranHOro MaTepuana, Harpumep: glockenspiel (enokenwnune, pasHo8uOHOCmb Memarioho-
Ha), kindergarten (0emckuii cao), Schadenfreude (3n0padcmeo). Takoe xe konnaecTBo — 15% Hcciaen0BaHHOTO Ma-
Tepuajla — COCTaBIISICT IPYIIy HEacCHMWJIMPOBAHHBIX 3aMMCTBOBaHWi, Hanpumep: Blockflote (npsmas ¢ueiima),
Singspiel (3unewnuns, komuyeckas onepa). Takum oOpa3om, OoJbIIast YaCTh TePMaHU3MOB HE OCO3HAETCS HOCHUTE-
JISIMH aHTJIHICKOTO SI3bIKA KaK CII0BAa HHOCTPAHHOTO MPOMCXOKICHUS.

PaccmoTtpuM nojipoGHee Tpolece accuMIIISIIUU. Tak, HEeMELKUi Taron abseilen 03Ha4aeT MPOLECC CITyCKaHUS
1o BepeBKe Wik KaHaTy. OTaensieMast pucTaBka ab mMeeT 3HaUCHHE «6HU3», KOPEHb BOCXOIUT K CYIIIECTBUTEIb-
HoMy das Seil (kanam, sepesxa) [8]. Tnmaroa GbUT 3aMMCTBOBAH KaK CKaJOJA3HbIM TEPMHUH, TaK KaK JAHHBIHA BHII
cropTa 3apoAmics B AJbIax Ha HEMEIKOS3BIYHBIX Tepputopisix. Cormacuo Oxford English Dictionary [12], tnaron
to abseil mosiBIIICS B aHTIMHCKOM s13b1ke B 1930 romy 1 B HacTosIIee BpeMsl IIOTHOCTHIO0 aCCHMIIIMPOBAJICS HAa MOp-
(ONOTMYIECKOM M TpaMMaTHYECKOM YPOBHsX: From rock climbing to hot-air ballooning or abseiling down under-
ground waterfalls — pick a university that letS you indulge your love of the great outdoors [14]. / Om ckanonazanus
00 nONEMO8 HA 8030YUWHOM WApe U CNYCKA 8 NOO3eMHble B00ONAO0bL — HAUOUMe YHUGEPCUMEN, KOMOPbI NO3601UM
6am peanuzoeams ce00 10b06b K npuKioueHusm (31ech 1 aanee nepeBoa apropa cratei. — O. V).

YacTHYHO aCCHMHJIMPOBAHHBIM SIBIISIETCSI HEMEILIKOE CyllecTBUTeIbHOe Kindergarten, KOTOpoe BOULIO B aHIJIMIi-
ckuif s13p1k BHadane XIX Beka. IlonsTie gerckoro canma Oputo mpeaokeHo B 1837 roxy HemerkiM negarorom ©. Opé-
OesieM, KOTOPBIM CUMTAJ, YTO JACTH — LBETHI XKHU3HH, TPEOYIOIIHE YMEIOr0 U TIIATEIBHOTO YXO0/a, U BBIPAIIUBATH HX
JIOJDKHBI CaJIOBHHUIIBL. VIHTEpECHO, 4TO B PYCCKUIA S3BIK 9TO MOHATHE BOLLIO ITPH MTOMOIIM KajlbKu. biaromaps Giuskomy
POZACTBY HEMELIKOTO U aHIIIMHCKOTO SI3BIKOB HEMEIIKOE CIIOBO kindergarten ObICTPO aCCHMHIMPOBAJIOCH Ha MOP(OJIOTH-
YEeCKOM M rpammaTtmdeckoM ypoBHsX [9, S. 101]. Ilocneanss craaus acCCUMIISAIUK 3TOTO CJIOBAa Ha (DOHETHYESCKOM
ypoBHE — kindergarden — 1oka He 3aUKCHpOBaHA B CJIOBapsX, HO yXe BCTPEYACTCS B IyONMIMCTUYECKUX TEKCTaxX:
Of Puerto Rican decent, she was born in the Bronx to a computer programmer and a kindergarden teacher [15]. / Ona
poounacs ¢ bponkce ¢ cembe npocpammucma u gocnumameins OemcKo20 caod, komopwle 6uLiu pooom us [yspmo-Puko.

Hemenkre 3aMCTBOBaHHS B aHTIIMIICKOM SI3BIKE 00JIaaI0T PA3IMYHON CTHIMCTUIECKON OKpacKOW, OJHAKO, IO
HAIIMM HaOJIOJICHUSIM, 3HAYUTENbHAS YaCTh TePMAHN3MOB BBIMIOJHSET SMOTHBHYIO (DYHKIIUIO, XapaKTEPU3yeTCsl CO-
[HAJIbHOW MapKUPOBAHHOCTHIO W HU3KON YaCTOTHOCTHIO B PAa3rOBOPHOM peuu, Hanpumep: Angst (cmpax, mpesoza),
Doppelginger (Oonnenveenzep, npuspaunsiii 08ouHuK), Schadenfreude (3nopaocmeo), Wanderlust (cmpacme x ny-
mewecmgusim). [pencraBisiercs nenecoo0pa3HbIM MPOUIUTIOCTPUPOBATH CTUIINCTUYECKUH MOTEHIMAT FePMaHU3MOB
NpUMepaMu U3 COBPEMEHHOW myOnuuucThky. Tak, 3aMMCTBOBaHHOE M3 HEMELKOTO s3blKa CIIoBO Schadenfireude
(3nopadcmeo), xotopoe, cornacuo Collins Dictionary, o3nadaet “delight in another’s misfortune” (yoosonivbcmeue,
nonyuennoe om cmpaoanuil opyeux moodeti) [6], SBISETCS NOCTATOYHO YAaCTOTHBIM B s3bIKE MPECChl. B oTimume
OT OOJIBIIMHCTBA JPYrHMX F€PMAHU3MOB, 3TO CYIIECTBHTEIILHOE COXPaHsSET B aHIJMICKOM TEKCTEe HAIMCaHHE C 3a-
rnaBHOU OykBel: May's PMQs disaster gives Cameron parting gift of Schadenfreude [16]. /| Heyoaunoe svicmynie-
nue Tepesvl Mboii ¢ napramenme 60 8pems BONPOCO8 NPEMbEP-MUHUCIMPY CIAL0 NPUYUHOU 310padcmea Kamepona
U €20 NPOWANLHBIM NOOAPKOM.

Hewmenkoe cnoBo Angst (cmpax), kotopoe, cornacHo ciosapio Collins Dictionary, o3Hadaet “an acute but nonspe-
cific sense of anxiety Or remorse” (ocmpoe uyecmeo mpegoau unu codicaienus) (6], BIepBbie MOMAI0 B aHITHHACKUAN



42 dunonornyeckme Hayku. Bonpockl Teopuu 1 npaktuku. 2019. Tom 12. Beinyck 2

sI3BIK uepe3 nepeBoabl pabot 3. @peiina u C. Kbepkeropa. [lanHas jekcema sBISETCS CTHIMCTHYCCKUA OKPALICHHOW
U HCTIOJIBb3YeTCs B IyOJIMIMCTUKE B YCHINTENbHOH (yHkumu: Rashid and Hales have somehow heightened the existen-
tial angst surrounding cricket's future [18). / Pawuo u Xeiinz monvko ycununu onacenus 3a oyoyujee Kpukemad.

I'epmanu3m spiel B pe3yiabTaTe CEMaHTHUECKOTO Pa3BHUTHS B MPOIECCEe 3aMMCTBOBAHHUS MPHOOPENT HEraTHBHYIO
CTIJIICTUYECKYI0O OKPAacKy M B COBPEMEHHOM aHTIIMICKOM s3bike, cornmacHo Collins Dictionary, o3Hadaet “style
of talk, associated with salesmen” (manepy peuu, xapaxkmepmyio oas npodasya) [6]. Cp.: If they do, maybe they could
spare us the spiel about the partnership being in passengers' interests [13]. / Ecau onu 6ce-maku max nocmynsim,
Modicem oHU Xomsi Obl U30A6sIM HAC OM 6PAHBSL O MOM, YO MO NAPMHEPCNEO OMEEYAent UHMEPECAM NACCANCUPOB.

[MonynspHOCTh HEMELKOW JIMTEpaTyphl SIIOXH POMaHTHU3Ma NpHUBEJa K 3aMMCTBOBaHHUIO HeMelKoro ciosa Dop-
pelgdnger, KOTOPBIM Ha3bIBAIOT IBOWHHKA IEPCOHAXKA, MOSBIISIOIIETOCS KaK TEMHasi CTOPOHA JIMYHOCTH WM aHTH-
Te3a aHresly-XpaHUTeNno. B COBpeMEHHOM aHTIIMHCKOM SI3bIKE, [IOMUMO JIMTEPATYPOBEIUYECKOTO 3HAUEHHSI, COTJIac-
Ho Collins Dictionary, 3TOT TepMaHu3M O3Ha4aeT ‘@ ghostly counterpart of a living person Or someone who looks
exactly like someone else but who is not related to that person” («npuspauno2o 080UHUKA HCUBO20 H4eN0BEKA UNU Ue-
JIOBEKA, NOX0JHCe20 HA OPY2020 Yel08eKd, HO He HAX00AUue20Cs ¢ HUM 6 poocmeennblx cesassxy) [6]. Cp.: Bearded
man meets doppelganger on plane [17]. / Bopodamwiii mysicuuna cmpemui 6 camoieme c60e20 O8OUHUKA.

[IpoBeneHHOE MCCIIEOBAHKE BISBUIIO OMPEIEICHHbIC 3aKOHOMEPHOCTH PACTIpPEIeICHHUS 3aMMCTBOBAHUH TI0 Ya-
ctsaM peun. CaMyro 3HAUYUTENBHYIO IPYIITY FEPMaHU3MOB COCTABIISIOT UMEHa cymiecTButenbhbie (90,5%), 4to 00bsic-
HSCTCS] TEH/ICHIINEH YCBOCHUS B IIEPBYIO OYEpe/(b HHOS3BIYHOMN JICKCHKH, 0003HAYAIOIICH HOBBIC MTPEAMETHI U SIBIIE-
HUSI, @ TAKXKE HAYYHbIC TIOHSATHSI, IEPEHUMAEMBbIE U3 JAPYTrOM KyJIbTYphl. [ epMaHU3MBbI IPYTUX YacTedl BCTPEUAIOTCS
smm3oauuecku. Tak, mMeHa mpuiaratensHble (ergriffen (63601Ho6annubill), echt (Hacmoswuil, ucmunnbill), glitzy
(6recmawuti, npumsieamenvuolil), wanderlustful (cmpacmno mobswuii nymeutecmsus)) COCTaBIAIOT 5% uccieno-
BaHHOTO MaTepuana. Eie peke BCTpeuaroTcs 3aMMCTBOBaHHBIE T1aroiibl (doodle (uepame na soavinke), spiel (ue-
pamo 6 azapmuule uepul, epamv), yodel (nems tioonem), halt (ocmanasnusamocs), strafe (naxkasvisams, HAIA2AMb
83vickanue)), coctapistomue 3% marepuana. Haumenbmmid mporieHT — 1,5% — COCTaBISIOT Hapeuws, HalpuMmep,
geistlich (Oyxoenwiii). IlpuMedaTeIbHO, YTO CPEIU FEPMAHU3MOB BCTPEYAIOTCS MEKIOMETHSI, HAIIPUMED, TIOXKETaHHE
3I0pOBbs (NIPU YUXAHUM W T.I.) gesundheit, BOCXOASIIEe K COOTBETCTBYIOIIEMY CEKYHIAPHOMY MEXKIOMETHIO
HEMELIKOT0 I3bIKa, 00pa30BaHHOMY OT CYLIECTBUTENbHOTO Gesundheit (300pogbe).

3aMMCTBYIOTCS B QHIJIMHACKUH SA3BIK HE TOJIBKO CIIOBA, HO U MPOAYKTUBHBIC a(PUKCHI, KOTOPBIC aKTUBHO Y4acCT-
BYIOT B CIIOBOOOpa3oBaHMH, Hanpumep: -burger (cheeseburger (yuzbypeep), hamburger (cambypeep), turkeyburger
(6ypeep ¢ unoetixon)), -fest (beerfest (pecmusanv nusa), fanfest (pecmueanv gpanamos), snoozefest (ckyunoe mepo-
npusmue), talkfest (6onmoens)), -meister (ticketmeister (bunemep), webmeister (6ebmacmep)). B nocneasem ciyvae
00pa3yroTcsi UpOHUYHBIE HanMeHOBaHUs Tpodeccuii. TakuM 00pa3oM, MOKHO KOHCTAaTHPOBATh, UTO CYPPHUKCHI -
fest n -meister mpnoOpeTN OIIEHOYHOE 3HAUYCHHE.

[TpoHNKHOBEHHE TePMAHU3MOB B aHIIIMICKUI SI3bIK MBI paccMaTrpuBaeM Kak NposiBieHue (aktopa riodannza-
LM Ha JIEKCUYECKOM ypoBHe. Heo0X0quMO OTMETHTh, 4TO elie 0oJiee akTHBHBIN MMPOIECC 3aMMCTBOBAHUS HAOJIIO-
JIAeTCsl U B TIPOTHBOIIOJIOKHOM HAINpaBJICHUH, 3 IMEHHO M3 aHTIHHCKOTO sA3bIKa B HeMelkui [2; 4]. B mieom otme-
TUM, YTO MEIMNHBIC TEKCThI Yalle APYTUX COACPIKAT HEOJOTM3Mbl M 3aUMCTBOBAHHUS Uil 0003HAYCHUS] HOBBIX I10-
JUTUYECKUX, HAYYHBIX, KYJIbTYPHBIX WJIM SKOHOMHYECKHX peanuii. 3aMMCTBOBaHUS B MEIUWHOM JAHCKYPCE 4acTo
PUOOPETAIOT OLIEHOYHBIE M DKCIIPECCHBHBIC 3HAYCHUSL.

Wrak, HeMelkue 3aMMCTBOBaHMS aKTHBHO (DYHKIIHOHHPYIOT B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM s3bike. [IpoHHKHOBe-
HUE I€PMAHU3MOB B aHIIMHCKHUU sI3bIK HauuHaerca ¢ XVI Beka U IpojopKaercs ¢ pa3inyHOM MHTEHCUBHOCTBEO
TI0 HACTOsIIee BpeMsl. SHAYUTENILHOE BIMSHIE HEMELKOTO SI3bIKa Ha aHIJIMICKUIN SIBJISETCS CIIEICTBUEM aKTHBHOTO
KyJIbTYPHOTO OOMEHA JITaHHBIX HAIMiA, IPU 3TOM UMEIOT MECTO KaK MpsIMbIe, TAK M OTIOCPEI0BaHHbIC (HAy4YHbIE, JIH-
TepaTypHbIE) SI3BIKOBbIE KOHTAKTHI. [IpUCYTCTBHE OOJBIIOrO YHCIIA FEPMAHHU3MOB B TEPMUHOIOTHYECKUX CUCTEMaX
AHMIIMICKOTO SI3bIKA OOBSCHSIETCS BeAylIeH polibio ['epMaHUU B Pa3MHUYHbBIX O0NACTIX HAYKH, KIACCHUECKON MYy3bI-
Ke, HCKYCCTBE, PUaocoduu, IUTepaType, BOSHHOM Jieje U cropTe. JIErkocTh aCCUMUIISIIMY TePMaHU3MOB B aHTJTUH-
CKOM SI3bIKE CBSI3aHA C TEHETHYECKOHM MPUHAAICIKHOCTHIO JAHHBIX SI3BIKOB K OJHOW SI3BIKOBOW TpyIIE U OOIIHAM
KyJIbTYPHBIM HACIIE[IMEM JaHHBIX Hanuil. OMHUM M3 MOKa3aTeNel aKTHBHOIO MPOIecca aCCUMUIISIIUN TePMaHU3MOB
SIBJISIETCSI Y4acTHe 3aMMCTBOBAHHBIX 3JIEMEHTOB B CIOBOOOpa30BaHMU. B 11€710M CTHIIMCTHYECKHUH MOTEHIIUAI 3aUM-
CTBOBAHHBIX JIEKCEM B COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM SI3bIKE MPOSIBISIETCS] B CIIOCOOHOCTH FepPMaHU3MOB, KaK HpaBHJIO,
NPUHAJIEKAIUX K TEPMUHOJIOTUYECKHM, HAYYHBIM, JINTEPATYPHBIM U (uitocopckum chepam, CIyKUTb MapKepoOM
BBICOKOT'O COLIMAJIBHOTO CTAaTyca U YPOBHsI 00pa30BaHMUs TOBOPSIIETO.
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The article deals with the phenomenon of lexical borrowing as one of the ways to replenish the vocabulary of a language.
In the course of the study conducted by the material of the modern English-language press, the authors consider the main charac-
teristics of the borrowing process, identify the extra-linguistic factors that led to the emergence of the German and English
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B cmamuve packpuvieaiomes dcanpoobpasylowiue yepmol dHCaHpa «AHATUMUYECKAs cmambvsy. Januvli 6u0 mexcma
HO-PA3ZHOMY XapaKmepu3yemcst 8 3apyOedCcHOl U Ome4ecmeeHHOU TUH2BUCMUKE, 0OHAKO, HECMOMPS HA HAYUOHATILHO-
KYIbIMYPHYIO Cheyugpuky, obnapyscusaem edunvle yuepmol. I1o ceoell npupode «aHATUMUYECKAst CMAambsy — 00beK-
MUGHBLLL JCAHDP, HAYENeHHbI HA UHGOpMUposanue yumameneu, 0OHAKO NOO GIUSHUEM NOIUMUYECKO20 OUCKYPCA
NpoOUCX00um ycuienue cyObeKmugHoU cocmasasiowell u, Kaxk cieocmsue, gozoelcmsyrowelt ynkyuu. Jannas 08y-
HANpagneHHOCMb JHCAHPA HAXO0OUM OMPANCEHUE 8 UCNOb3YEMbIX A8NOPOM A3bIKOBbIX CPEOCBAX.

Kniouegvie crosa u ¢paswi: aHanuTHyecKas craThs; HHPOpPMaTUBHAs (YHKIMS; BO3AEHCTBYIOMAs (QYHKIMS; MTOJIH-
TUYECKHH TUCKYPC; PaKTOJOIMYHOCTD; OLIEHOYHOCTb.
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JKAHP «<AHAJINTUYECKAS CTATbBS» .
(HA IPUMEPE TEKCTOB AHI'JIOA3BIYHOU KAYECTBEHHOMU ITPECCBI)

AKTyaJlbHOCTb JJAaHHOTO HCCIIEZ0BaHUs 00YCIIOBIICHA YBEJIMYHMBAIOIIEHCS BOCTPEOOBAHHOCTHIO aHAJTUTHUECKOTO
Mmarepuasia B npoctpanctBe CMU. CerogHs Mbl CTaJKUBaeMCsl C IOCTOSHHBIM POCTOM HH(GOPMALIOHHO-
HOBOCTHOTO TOTOKA, YTO 3HAYUTEJIBHO OCJIOXKHIET BO3MOXHOCTh OBICTPO U JIETKO OPHEHTHPOBATHCA B Ipeiiarae-
Mol Ham CMU unpopmanmu. HexkuM KOMIPOMHUCCOM, NOCPEAHMKOM, IO3BOJISIONIMM YHTATENSIM (TIOTPEOUTENSIM
nH(popMaNnK) MOIyYUTh HEOOXOJUMYI0 UM MH(OpMALUIO, SBISIOTCS aHAIUTHYECKHE MaTePHAIIbl, IIOCKOJIIBKY OHU
NpEeAJIaraioT yKe OCMBICICHHBIN MaTepHal, HEKYI0 BEDKHMMKY M3 BCEro UMeEIoIIerocs oobemMa HHGOPMAaLUK 110 JIaH-
HOMY BOIPOCY, 3HAUUTEIBLHO SKOHOMSI BPEMSI U YCHUIIUS YHTATENEH.

Hambonee mpoayKTUBHBIM aHAIUTHYSCKUM XKAHPOM CETOIHS SBIICTCS aHAIMTHYCCKAas CTaThs. BOJBIIMHCTBO
JUHTBUCTOB OTMEYAIOT OTCYTCTBHE €IMHOIN MHTEPIIPETAlliU JAHHOTO JKaHpa B OTCUSCTBCHHOW W 3apyOeKHOI XKyp-
Haimctuke (M. I'puropsta [2], T. T'. Hoopockionckas [3], JI. A. Temmosa [7], 1. B. ®posnosa [9]). B pamkxax manHOTO
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